MSM GROUP

PROTIKORUPCNA DOLOZKA TYKAJUCA SA TRESTNEJ ZODPOVEDNOSTI ZMLUVNYCH
PARTNEROV

1. Zmluvné strany tymto prehlasuju a zavazuju sa, Ze pri uskutociovani predmetu tejto dohody
nebudd zmluvné strany vyvijat Ziadnu ¢innost, ktora by mohla napliiat kritéria trestného ¢&inu,
ako su definované v prislusnych zakonoch o trestnej zodpovednosti, vratane pomoci,
navadzania alebo pripravy spachania trestného cinu v zmysle zakonnych definicii, alebo
¢innost, ktord by mohla byt v rozpore so vSeobecne zavaznymi pravnymi predpismi alebo
medzindrodnymi dohodami.

2. Zmluvné strany tymto dalej prehlasuji a zavazuju sa, Ze pri uskutocnovani predmetu tejto
dohody nebudd pouZivat akékolvek prostriedky, zdroje alebo vybavenie ziskané od druhej
zmluvnej strany spésobom, ktory mozno povaZovat za vyhovujuci kritéridam trestného ¢inu
v zmysle definicie v prislusnych zdkonoch vrdtane pomoci, navadzania alebo pripravy
spachania trestného ¢inu v zmysle zdkonnych definicii, alebo spésobom, ktory by mohol byt v
rozpore so vseobecne zavaznymi pravnymi predpismi alebo medzinarodnymi dohodami.

3. Zmluvnd strana tymto vyhlasuje a zavazuje sa, Ze pouZije vSetky prostriedky, zdroje, vybavenie
alebo sluzby ziskané od druhej zmluvnej strany v silade so vSeobecne zavaznymi pravnymi
predpismi a medzinarodnymi dohodami a vylu¢ne na ucely plnenia predmetu tejto zmluvy.

4. Zmluvna strana tymto potvrdzuje a vyhlasuje, Ze Ziadne prostriedky, zdroje alebo vybavenie
poskytnuté druhej zmluvnej strane podla tejto dohody nepochddzaju z trestnej ¢innosti alebo
nie sU uréené na poutzitie v trestnej ¢innosti.

5. Zmluvné strany bude dodrziavat vsetky prislusné zakony a nariadenia tykajlce sa boja proti
korupcii, vratane Dohovoru Organizdcie pre hospoddarsku spolupracu a rozvoj o boji proti
podplacaniu zahrani¢nych verejnych Cinitelov v medzinarodnych obchodnych transakciach a
Dohovoru OSN proti korupcii v krajine agenta alebo v ktorejkolvek krajine, kde d6jde k plneniu
tejto dohody.

6. Zmluvné strany prehlasuju, Ze Ziadna z nich nezaplatila, neponukla, nesltbila alebo neschvalila
a Ze nebude platit, ponudkat, slubovat, Ze zaplati, alebo neschvali platbu priamo alebo
nepriamo v akejkolvek sume penazi alebo akukolvek hodnotu (i) akejkolvek osobe alebo
subjektu zamestnanému zakaznikom alebo konajucemu za alebo v mene zdkaznika, ¢i uz
sukromnému alebo vladnemu, alebo (ii) akémukolvek vlddnemu uradnikovi alebo
zamestnancovi alebo akejkolvek politickej strane alebo kandidatovi na politickd funkciu za
Ucelom ovplyvnit akykolvek ¢in alebo rozhodnutie alebo vyvolat alebo odmenit akékolvek
konanie prislusnej zmluvnej strany v akejkolvek obchodnej transakcii alebo v akejkolvek
vlddne] zaleZitosti alebo zabezpecit akukolvek neopravnenud vyhodu s cieflom pomdct
ktorejkolvek zo stran ziskat alebo udrzat obchod alebo nasmerovat obchod na akukolvek
osobu.
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MSM GROUP

ANTI-CORRUPTION CLAUSE IN RELATION TO THE CRIMINAL LIABILITY OF LEGAL
PERSONS

1. Parties hereby declare and undertake that upon carrying out the subject matter of this
Agreement Parties shall not develop any activity that might be deemed to fit the criteria of a
crime, as defined by the respective laws on the criminal liability including, but not limited to,
the form of aiding and abetting or, where appropriate, to fit the criteria of one preparing to
commit a crime as defined by the respective laws, or that might be deemed to be in conflict
with generally binding legal regulations or international agreements.

2. Parties hereby further declare and undertake that upon carrying out the subject matter of this
Agreement Parties shall not use any or all of the means, resources or equipment obtained from
the other Party in a manner that might be deemed to fit the criteria of a crime as defined by
the respective laws including, but not limited to, the form of aiding and abetting or, where
appropriate, to fit the criteria of one preparing to commit a crime, as defined by the respective
laws, or that might be deemed to be in conflict with generally binding legal regulations or
international agreements.

3. Party hereby declares and undertakes that he shall use any and all means, resources or
equipment or services obtained from the other Party in accordance with generally binding
legal regulations and international agreements and for the sole purpose fulfilling the subject
matter of this Agreement.

4. Party hereby confirms and declares that no means, resources or equipment provided to the
other Party under this Agreement originate from or are intended for use in criminal activity.

5. The Parties shall comply with all applicable laws and regulations relating to anti-corruption,
including, without limitation, the Organization for Economic Cooperation and Development’s
Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business
Transactions and the U.N. Convention Against Corruption in the Agent’s country or any country
where performance of this Agreement will occur.

6. Each of the Parties represents that it has not paid, offered, promised to pay or authorized and
will not pay, offer, promise to pay, or authorize a payment directly or indirectly of any amount
of money or anything of value to (i) any person or entity employed by or acting for or on behalf
of a Customer, whether private or governmental, or (ii) any government official or employee
or any political party or candidate for political office for the purpose of influencing any act or
decision or inducing or rewarding any action by the other Party in any commercial transaction
or in any governmental matter or securing any improper advantage to assist any of Parties in
obtaining or retaining business or directing business to any person.
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